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وَ  عِلْماً  وَ  حُکْماً  أ تَيْنَاهُ  أسْتَوَى  وَ  هُ  أ شَُدَّ بَلَغَ  ا  لَمَّ وَ 

ألْمُحْسِنِينَ  نَجْزيِ  ألْمَدِينََةَ 14)  کَذٰلکَِ  دَخَلَ  وَ   )

رَجُلَيْنِ  فيِهَا  فَوَجَدَ  أ هَْلِهَا  مِنْ  غَفْلَةٍ  حِينِ  عَلَى 

فَاسْتَغَاثَهُ  هِ  عَدُوِّ مِنْ  وَ هذَٰأ  مِنْ شِيعَتهِِ  يَقْتَتلِانَِ هذَٰأ 

فَوَکَزَهُ  هِ  عَدُوِّ مِنْ  ألَّذِي  عَلَى  شِيعَتهِِ  مِنْ  ألَّذِي 

يْطَانِ أ نَِّهُ  مُوسَى فَقَضَى عَلَيْهِ قَالَ هذَٰأ مِنْ عَمَلِ ألشَّ

( قاَلَ رَبِّ أ نِِّي ظَلَمْتُ نَفْسِي 15)  عَدُوٌّ مُضِلٌّ مُبِين  

أ نَِّهُ هُوَ ألْ  ( قَالَ 16)  غَفُورُ ألرَّحِيمُ فَاغْفِرْ ليِ فَغَفَرَ لَهُ 

للِْمُجْرِمِينَ  أ کَُونَ ظَهِيرأً  فَلَنْ  أ نَْعَمْتَ عَلَيَّ  بِمَا   رَبِّ 

( فَا صَْبَحَ فيِ ألْمَدِينََةِ خَائفِاً يََتَرَقَّبُ فَا ِذَأ ألَّذِي 17)

أ نَِّکَ   مُوسَى  لَهُ  قاَلَ  يَسْتَصْرخُِهُ  بِالْ مَْسِ  أسْتََنْصَرَهُ 

ا أ نَْ أ رََأدَ أ نَْ يََبْطِشَ بِالَّذِي هُوَ 18)  لَغَوِيٌّ مُبِين   ( فَلَمَّ
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کَمَا  تَقْتُلَنيِ  أ نَْ  يدُ  ترُِ أ َ  مُوسَى  يَا  قَالَ  لَهُمَا  عَدُوٌّ 

يدُ أ ِلَّ أ نَْ تَکُونَ جَبَّارأً فيِ  قَتَلْتَ نَفْساً بِالْ مَْسِ أ ِنْ ترُِ

يدُ أ نَْ تَکُونَ مِنَ ألْمُصْلِحِينَ  ( وَ  19)  ألْ رَضِْ وَ مَا ترُِ

جَاءَ رَجُل  مِنْ أ قَصَْى ألْمَدِينََةِ يَسْعَى قاَلَ يَا مُوسَى 

لَکَ   أ نِِّي  فَاخْرجُْ  ليَِقْتُلُوکَ  بِکَ  يَا تَْمِرُونَ  ألْمَلَا َ  أ ِنَّ 

( فَخَرَجَ مِنْهَا خَائفِاً يََتَرَقَّبُ قَالَ 20)  مِنَ ألنَّاصِحِينَ 

نيِ مِنَ ألْقَوْمِ ألظَّالمِِينَ   ( 21) رَبِّ نَجِّ

When he reached full age, and was firmly established (in life), 

We bestowed on him wisdom and knowledge: for thus do We 

reward those who do good. And he entered the city at a time 

when its people were not watching: and he found there two men 

fighting,- one of his own religion, and the other, of his foes. Now 

the man of his own religion appealed to him against his foe, and 

Moses struck him with his fist and made an end of him. He said: 

"This is a work of Satan: for he is an enemy that manifestly 

misleads!" He prayed: "O my Lord! I have indeed wronged my 

soul! Do Thou then forgive me!" So (Allah) forgave him: for He 

is the oft-forgiving, most merciful. He said: "O my Lord! For that 

Thou hast bestowed Thy grace on me, never shall I be a help to 
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those who sin!" So he saw the morning in the city, looking about, 

in a state of fear, when behold, the man who had, the day before, 

sought his help called aloud for his help (again). Moses said to 

him: "Thou art truly, one erring manifestly." Then, when he 

decided to lay hold of the man who was an enemy to both of 

them, that man said: "O Moses! Is it thy intention to slay me as 

thou slewest a man yesterday? Thy intention is none other than to 

become a powerful violent man in the land, and not to be one 

who sets things right!" And there came a man, running, from the 

furthest end of the city. He said: "O Moses! The chiefs are taking 

counsel together about thee, to slay thee: so get thee away, for I 

do give thee sincere advice." He therefore got away therefrom, 

looking about, in a state of fear. He prayed "O my Lord! Save me 

from people given to wrong-doing."  

ب موسیٰؑ اپنی پوری جوانی کو پہنچ گیا اور اس کا نشوونما مکمل ہو گیا تو ہم نے اسے  
ب

ج

زا دیتے ہیں

 

ب
وہ شہر  )ایک روز (  – حکم اور علم عطا کیا، ہم نیک لوگوں کو ایسی ہی ج

ب 
ب

  داخل ہوا ج

ت
ت

وہاں اس نے دیکھا  -کہ اہِل شہر غفلت میں تھے  میں ایسے وق

وسرا اس کی دشمن قوم   -کہ دو آدمی لڑ رہے ہیں
ُ
ایک اس کی اپنی قوم کا تھا اور د

ا تھا  

ت

اس کی قوم کے آدمی نے دشمن قوم والے کے خلاف اسے  -سے تعلق رکھ

ا مارا اور اس کا کام تمام کر دیکا  -مدد کے لیے پکارا 

 

)یہ  - موسیٰؑ نے اس کو ایک گھون

زمائی ہے، وہ سخت  ، حرکت سرزد ہوتے ہی( موسیٰؑ نے کہا 

 

"یہ شیطان کی کارف
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 نے اپنے  -"دشمن اور کھلا گمراہ کن ہے
ک

ی

پھر وہ کہنے لگا "اے میرے رب، مَ

زما دے

 

زا ظلم کر ڈالا، میری مغفرت ف

 

" چنانچہ اللہ نے اس کی مغفرت  -نفس پر بب

زما دی، وہ غفور رحیم ہے

 

موسیٰؑ نے عہد کیا کہ "اے میرے رب، یہ احسان جو  -ف

س کے بعد  میں کبھی مجرموں کا مدد گار نہ بنوں گا
ِ
وسرے "    -تو نے مجھ پر کیا ہے ا

ُ
د

ا ہوا شہر میں جا رہا تھا کہ  

ت

پ

 

ز طرف سے خطرہ بھان
 
ا اور ہ

ت

زے ڈری روز وہ صبح سوبک

یکایک کیا دیکھتا ہے کہ وہی شخص جس نے کل اسے مدد کے لیے پکارا تھا آج پھر  

وا آدمی ہے -اسے پکار رہا ہے ُ
 
زا ہی بہکا ہ

 

و تو بب
ُ

ت

ب موسیٰؑ نے -"موسیٰؑ نے کہا "ت
ب

پھر ج

ارادہ کیا کہ دشمن قوم کے آدمی پر حملہ کرے تو وہ پکار اٹھا "اے موسیٰؑ، کیا آج تو  

تو  ؟مجھے اُس طرح قتل کرنے لگا ہے جس طرح کل ایک شخص کو قتل کر چکا ہے

ا 

 

ار بن کر رہنا چاہتا ہے، اصلاح  کری بّ
ب
اس کے بعد ایک -"چاہتا  نہیں اس ملک میں ج

ا ہوا آیکا اور بولا

ت

وڑی
ی
زے سے د

ِ
"موسیٰؑ، سرداروں میں   ،آدمی شہر کے پرلے س

 تیرے قتل کے مشورے ہو رہے ہیں، یہاں سے نکل جا، میں تیرا خیر خواہ ہوں

ا اور سہمتا نکل کھڑا ہوا اور اس نے دعا کی کہ "اے  " -

ت

ٰؑ ڈری  ہی موسی

ت
 

یہ خبر سن

-میرے رب، مجھے ظالموں سے بچا  
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जब मूसा अपनी पूरी जवानी को पह ुँच गया और उसका नशो-

न मा म कम्मल हो गया तो हमने उसे ह क्म और इल्म अता 

ककया, हम नेक लोगों को ऐसी ही जज़ा देते हैं | (एक ददन) वह 

शहर में ऐसे वक़्त दाख़िल ह आ जबकक अहले-शहर ग़फ़लत में थे 

| वहाुँ उसने देखा कक दो आदमी लड़ रहे हैं | एक उसकी अपनी 

क़ौम का था और दसूरी द श्मन क़ौम से ताल्ल क़ रखता था | 

उसकी क़ौम के आदमी ने द श्मन क़ौमवाले के ख़िलाफ़ उसे मदद 

के ललए प कारा | मूसा ने उसको एक घूुँसा मारा और उसका काम 

तमाम कर ददया | (यह हरकत सरज़द होत ेही) मूसा ने कहा, “यह 

शैतान की कारफ़रमाई है, वह सख्त द श्मन और ख ला ग मराहक न 

है |” किर वह कहने लगा, “ऐ मेरे रब, मैंने अपने नफ्स पर ज़ ल्म 

कर डाला, मेरी मगकफ़रत फ़रमा दे |” च नाुँचे अल्लाह ने उसकी 

मगकफ़रत फ़रमा दी | वह गिूर, रहीम है | मूसा ने अहद ककया कक 

“ऐ मेरे रब, यह एहसान जो तूने म झपर ककया है इसके बाद अब 

मैं कभी म जररमों का मददगार न बनूुँगा |” दसूरे रोज़ वह स बह- 

सवेरे डरता और हर तरफ़ से ितरा भाुँपता ह आ शहर में जा रहा 

था कक यकायक क्या देखता है कक वही शख्स जजसने कल उसे 

मदद के ललए प कारा था आज किर उसे प कार रहा है | मूसा ने 

कहा, “त ूतो बड़ा ही बहका ह आ आदमी है |” किर जब मूसा ने 

इरादा ककया कक द श्मन क़ौम के आदमी पर हमला करे तो वह 

प कार उठा, “ऐ मूसा, क्या आज त ूम झे उसी तरह क़त्ल करने 
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लगा है जजस तरह कल एक शख्स को क़त्ल कर चूका है? त ूइस 

म ल्क में जब्बार बनकर रहना चाहता है, इस्लाह करना नहीीं 

चाहता |” इसके बाद एक आदमी शहर के परले लसरे से दौड़ता 

ह आ आया और बोला, “मूसा, सरदारों में तरेे क़त्ल के मशववरे हो 

रहे हैं, यहाुँ से ननकल जा, मैं तरेा खैरखाह हूुँ |” यह िबर स नते 

ही मूसा डरता और सहमता ननकल खड़ा ह आ और उसने द आ 

की कक “ऐ मेरे रब! म झे से बचा |” 

 

 


